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В данной статье рассматривается проблема передачи культурно-маркированной лек-
сики в сериале «Аббатство Даунтон». Научной целью является поиск наиболее подходя-
щих способов перевода данного пласта лексики. Проанализированы характерные черты
культурно-маркированной лексики, описаны способы ее передачи, представлены примеры
ее использования. Она является носителем информации о мировоззрении и традициях
носителей языка и поэтому вызывает большой интерес с точки зрения лингвокультуро-
логии, а также лексической семантики, сопоставительной лингвистики и других разделов
языкознания.

Гипотеза работы заключается в том, что при переводе культурно-маркированной лек-
сики часто стирается ее колорит и эмоциональный окрас, для этого в нашем исследовании
мы попытаемся найти такие способы передачи КМЛ, которые сохранят смысл использу-
емых единиц, её принадлежность к той или иной культуре, а также помогут наладить
полноценное межкультурное взаимопонимание.

Выдвинутая гипотеза и поставленная цель исследования определили необходимость
решения следующих задач:

- рассмотреть феномен культурно-маркированной лексики, что он представляет собой
в лингвистике;

- проанализировать состояние проблемы на основе изучения научной и методической
литературы по избранной теме;

- рассмотреть способы передачи КМЛ с АЯ на РЯ и прокомментировать переводческие
решения;

- сопоставить перевод КМЛ с оригиналом.
Такой взгляд будет интересен специалистам в области лингвистики, межкультурной

коммуникации, филологии и другим.
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